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AHHOTANUA

Crathst TOCBsIIECHA KPOCCKYJIBTYpPHOMY  aHanu3y (hpa3eosaoru3smMon
OMOJIECKOTO  MPOUMCXOXKICHUS B PYCCKOM, HCIAHCKOM, HTalbSIHCKOM,
(bpaHIly3cCKOM M aHTIUHCKOM s3bIKax. IIpoBeNeHHBIN KPOCCKYIbTYPHBIN aHaIN3
¢dpa3eonoru3mMoB  OMOJIEHCKOTO TMPOUCXOXKICHHUSI B  PYCCKOM, HCIAHCKOM,
UTATBSTHCKOM M (PaHI[y3CKOM SI3bIKaX Jaj BO3MOXHOCTH OIPEACNIUTh oOlIiee U
HallMOHANbHO-ciennuyeckoe B  OuOnelckux (Qpaszeomormamax, TaKk Kak,
HECMOTpPsT Ha OOLIHOCTh MCTOYHHMKA, MEXIYy pPYCCKUMH M €BPONEHCKHMHU
(bpa3eosornyeckuMy eIMHUIIAMU CYIIECTBYIOT PAaCXOXKIACHHUS, UTO OTpakaeTcs Ha
NIEPEBO/IE JaHHBIX €IMHHUIL C OJHOTO S3bIKA Ha JPYTOM.

Abstract
This article is devoted to the cross-cultural analysis of phraseological units of

biblical origin in the Russian, Spanish, Italian, French and English languages. The



conducted cross-cultural analysis revealed a range of similarities and differences
between phraseological units of biblical origin in given languages, showed general
and culture-specific features in biblical phraseology despite the common source

that affect the translation of those units from one language to another.
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Cesamennoe Ilucanue sBisiercs OAHMM M3 OOraTreIIuX M HEHCCAKAEMBIX
MCTOYHUKOB TOTIOJIHEHUS (Pa3eosOTHYecKOro COCTaBa MHOTHX S3BIKOB, B TOM
YHCcIe UM WCHAHCKOTO, UTABSIHCKOTO, (PaHIly3CKOTO M aHIJIMHCKOro, Ojaronmaps
BBICOKOM ILIEHHOCTH OHOJCHCKUX CIOKETOB M CHMBOJIMKHM, a TaKXE€ CMBICIIOBOM
riyOuHe Texcta bubnun.

HccnenoBanust (hpa3eoNoTHYECKUX €IUHUIl OUOIEHCKOTO MPOUCXOKICHUS
wi 6ubnenzmoB (nanee — bd), ynorpebiisieMbIx B COBPEMEHHBIX €BPOIEHCKUX
A3BIKAX, MOKA3bIBAIOT, YTO OOJBIIOE KOJMYECTBO TAKUX BBIPAKEHHHA B pPaBHOM
CTETIEHHU IMOHATHBI HOCUTENSIM COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOB Oyarojapsi Mx oOuemy
UCTOYHUKY. MHBIMH cioBaMH, 1MOJ0OHBIE (HPa3eosoOru3Mbl HOCSAT B OCHOBHOM
MHTEPHALIMOHATILHBIN XapakTep, TaKk KakK SBISIOTCA Oojee M MEHee OOIUMH IS
HApOJIOB TEX CTpaH, BEAYLIEH penurueil KOTOPbIX SBJISETCS XPUCTHAHCTBO. OHH
YIOTPEOSAIOTCS U MO CeH JeHb, HECMOTPS HAa TO YTO MHOTHE HOPOIMBIIUE HX
peanuu yxe JaBHO ucuesnu. JlaHHbl (akT MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO MPEXKHIA
¢dopma 1moOOHBIX BBIPAKEHUN HAIMOJIHWIACH HOBBIM COJEPKAHUEM B pe3yJIbTare
CEeMaHTHYECKUX MPeoOpa3oBaHui.

B mnacrosmiee BpeMsi HaOMIOJaeTcs BO3POXKIECHHE HHTEpEca K PEIUTHU U
HETMOCPEJCTBEHHO K buOiauu Kak aBTOPUTETHOMY MCTOYHHUKY, KOTOPBI Ha
NPOTSDKEHUM MHOTHX BEKOB OIpPENEsT JIyXOBHYIO JKH3Hb YEJIOBEKAa M Hallell

OTpa)KCHHE HEIMOCPEICTBEHHO B s3bIke. JlaHHBIH (DakT MPUBOAMT K TOMY, YTO



MOBBIIIACTCST MHTEpeC U K OubierickuM oOpas3am, MOPOAUBIIMM COOTBETCTBYIOIIHE
JIEKCHUYECKue U (hpa3eoqornyeckie eMHULIBL.

Heo6x0auMo 0TMETUTD, UTO pa3IMYHbIC U3MEHEHUS B )KU3HHU 0OIIECTBA BEAYT
K yTpaTre acCOUMaTHBHOM CBs3M Mexay TekctoM CasamienHoro Ilucanus wu
MOTHBUPOBAHHBIC UM YCTOHYMBBIMU BbIpaKeHUAMU. Dpa3eonoru3mMbl OndIeHcKoro
MPOUCXOXKACHUS YaCTO pacXoadarcs ¢ ux Oulnelickumu mnpoobpazamu. ITO
ABIISICTCS PE3YJIbTATOM TOTO, YTO CO BPEMEHEM IE€PEOCMBICIISIOTCS HEKOTOpbIE
Oubsiefickue MpOTOTHUIIBI, B HUX TAaKXe MOXET OBITh M3MEHEH MOPSI0K CIOB WIH
OTOpOIIEHBI apXaudHbIe (POPMBI CIIOB.

B 5T10if cBs3M 0COOYI0 aKTyaJIbHOCTH MPHOOPETAET H3YYEHHUE OIbITa TEX
cTpaH, rhe Oubneiickas ¢paseonorus Ha MPOTSHDKEHHM HECKOIBKUX BEKOB
COCTABJISICT 3HAYUTEJIBHBIM U aKTHUBHO HCIIOIb3YEMBIN IUIACT JEKCUKU. TakoBa, B
YaCTHOCTH, S3bIKOBasi cutyauus B Auriuu, Mcnanuu, Utanun, @panuuu u apyrux
€BPOICICKUX CTPAHAX.

Ha ocHoBaHMU NPOBEIEHHOTO HAMH KPOCCKYJIbTYPHOTO aHajIHM3a, OBbLIH
BBISIBJICHBI CXO/ICTBA U Pa3INuus BEIOPAHHBIX JJIs1 CpAaBHEHMS OMOJIen3MOB Ha ISTH
A3BIKAaX: PYCCKOM, HCIHAHCKOM, HWTAJIbSHCKOM, (PAaHIy3CKOM U aHIJIMHCKOM
(Peynoga, 2012). UccnenoBarensckuii kopmyc coctaBuin 120 b®. Ilonesnocts u
3¢ (}EeKTUBHOCTh, TAKOTO aHanu3a oueBMAHA. [lo HamieMy MHEHHIO, TakKoe
COIIOCTABJICHUE TOKA3bIBAET, YTO XPUCTHAHCKAs pENurus oOoraTuiia JEKCUKY
A3BIKOB TpuIIeqmuMu u3 bubmun Qpaszeonormzmamu. HecmoTps Ha TO, 4TO
HaOJI0AAI0TCS HEKOTOPbIE Pa3INyus U KyJIbTypHO OOYCIIOBJICHHBIC Pa3HOUYTECHUS B
UX YNoTpeOJIeHNH, MOKHO C/IelaTh OOIIUIl BBIBOJ, YTO OHM BBIPAYKAIOT MOHATHBIC
Oubseiickue COOBITHS M 1O CMBICIY HOKa3bIBAIOT AYXOBHOE €IMHCTBO HAa OCHOBE
OJIMHAKOBOTO OTHOIIEHUS K TekcTy CsimenHoro Ilucanus.

[IpoBeneHHBIN KpPOCCKYNbTYpHBIH aHamu3  (pa3eosaoru3smMoB OubIeickoro
NPOUCXOXKACHUS B PYCCKOM, MHCIAHCKOM, HTalbSHCKOM, (paHIy3ckoM H
aHIJIMHACKOM SI3bIKaxX Jajl BO3MOXKHOCTh OIPENENIUTh OO0Ilee W HaIMOHAJIBHO-
cneunpuueckoe B b®, Tak kak, HeCMOTps Ha OOIIHOCTH HCTOYHUKA, MEXKIY
pycckumu u eBporelickumu (ppazeonornueckumu eauHunamMu (manee - OF)

CYHICCTBYIOT HCKOTOPBIC PACXOXKIACHUSA, YTO OTPAXKACTCA Ha ICPCBOAC NAHHBIX



€IMHUI] C OJTHOTO S3bIKa Ha JAPYTOH.

Hemano ¢pa3zeonoru3mMoB MONydnsIo COBCEM HE TO TOJKOBAaHHE, KOTOpPOE
npeaycMaTpuBaiioch B OuOneiickux Tekctax. Hampumep, pycckuit bB® «numme
nyxom», B bubmuu o3Havaronuii, 94To AyX 4eioBeKa JOHKEH OBITh CBOOOIHBIM OT
I'PEXOBHBIX MOOYKICHUN U cOOA3HOB, ceifuac ynoTpeOsieTcsi C UHBIM CMBICIOBBIM
COJICpKAHUEM: «IIOJIU C Y3KUM KPYT030pOM, C HEBHICOKUMHU MHTEJUIEKTYaIbHBIMH U
TyXOBHBIMHU 3ampocammu». BblpakeHue «He OoT Mmupa cero» B Tekcre [lucanus
O3HayaJI0 OEe3TrpeIIHOCTh YEIOBEKa, a B HACTOAIIEE BPEMs TaK HA3bIBAIOT UyIaKOB,
HE NMPHUCTIOCOOJICHHBIX K PEaTbHOM KU3HU JIIOJIeH U HEUCIIPABUMBIX MEUTATEICH.

B cwily nmpuuuMH HCTOPHYECKOTO W KYyJIBTYPHOTO XapakTepa M PyCCKOro
A3bIKa B MEHBLICH CTENEHU, YeM Ui APYTUX SA3bIKOB, XapaKTepHO 3aMMCTBOBAaHUE
BETX03aBETHHIX 00Pa30B, a TAaKXKe 3aMETHO MpeolanaloT HUTaTHbIE OubIeickue
¢bpa3eonoru3Mpl, IS KOTOPHIX B MEHBIIEH CTENEeHH, 4YeM JUIsl CHUTYaTHBHBIX
O6u0JIen3MOB, XapaKTepHbI PACX0XKICHHUS BO BHYTpeHHEH (opme.

Tak Kak MCTOPHUYECKH S3BIKOM OOTOCHYXKEHHS Ha TEPPUTOPUHU
coBpeMmeHHbIX Wtanuu, ®panuun u Mcnanuu ObUl TaTUHCKUN, KOTOPBIN 3aTeM
ObUI 3aMEHEH Ha UTAJIbSHCKUH, (PAHILY3CKUI U UCIIAHCKUNA COOTBETCTBEHHO, a B
Poccum wum  Ob1 W oOcTaercs  LEPKOBHOCTABSHCKHM, HWMEHHO U3
[IEPKOBHOCTABSIHCKOTO SI3bIKA B PYCCKHHM SI3BIK 3aMMCTBOBAJIUCH MHOTHE
IUTaTHbIE (PA3EOTIOTU3MBI («uwyume u obpsawemey,, «OKo 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0»;
«MauHas eeuepsay; «Huumodce cymHauecsy («<HU4yTb HE COMHEBAIIUCDY); «21acC
gonU0OWE20 8 NyCMbiHe» U IP.).

MOHO TPEINONI0XKUTh, YTO UMEHHO B CHUJIY TOTO, YTO PYCCKOMY SI3BIKY
MEHEee CBOWCTBEHHBI CHTyaTHBHBIC, BTOpPHYHBIE OHOIEM3MBI U, HAa00OPOT,
XapaKTepHO COXPaHEHHE CTapOi LIEPKOBHOCIABIHCKON UX (POPMBI, COKpAIIatOTCs
¥ BO3MOXXHOCTH HX HCIIOJIb30BAaHUs, KaK B YCTHOW, TaK M NMHCbMEHHOW pedn
(HampuMep, B MyOJIMIIUCTHKE, COBPEMEHHOMU JIUTEpAType).

Uro KacaeTcs IpaMMAaTH4ECKOH CTPYKTYpbl OMOJIEH3MOB, TO HEOOXOAMMO
OTMETHTh, YTO HEKOTOpbIE (PpPa3eoNOTU3MBbl, TaKHE€ KaK «BCEMHPHBIA MOTOI,
«KO3€J OTHYUICHUS» M JpYyrHe, UMEIOIIMEe B MCHAHCKOM U HUTAJbIHCKOM TaKyIo

CTPYKTYPY, KaK CYIIECTBUTEIIbHOE + TMpPUIIAraTelbHOE, B aHIVIMMCKOM S3BIKE



NepeaaTcs OJHUM CYLIECTBUTEIIBHBIM: cornerstone («Kpaey2onvHulil KameHby),
scapegoat («kozen omnywenusy), the Flood («écemupmuwiti nomony). Bo
¢paniry3ckoM si3bike DE co 3nauenusmu «Taiinas Beueps» 1 « BceMUpHBINA TOTOI
MOTYT MUMETh CTPYKTYpY CYILIECTBUTENIbHOE + mpuiaratenbHoe : la Sainte Cene;
déluge universel — unm xe ynoTpeONSIOTCS KaK OTACNbHBIE CYIIeCTBUTEIbHBIE 03
OIpeNIeJICHUIl, MPHU STOM THMIIYTCS C 3arjiaBHOM OYKBBI M CONPOBOXKIAIOTCS
ompeAeNeHHbIM apTukieM: le Déluge («nomony); la Cene («matinas eeuepsy).
Awnrnuiickue b® cornerstone («xpaeyzonvmviti kamenvy), scapegoat («xozen
omnyweHusy) SBISIOTCS CIOKHBIMHU CIIOBAMH, TaK KaK MMEIOT B CBOEM COCTaBe JIBE
MOJTHO3HAYHbIE OCHOBBI, 00pa3yIole CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOE EIUHCTBO. JTH
@®E oOpa3oBaHbl TyTE€M CBEpTHIBAHUS M  CEMAHTHUYECKOW  KOMIIPECCUHU
MpeIIoKeHUusT — a goat that escapes (OyKB. «KO3€J, KOTOPBIA YXOIUT») —
scapegoat, — ¥ CIIOBOCOYETaHUs a Stone at the corner (OyKB. «kaMeHb y Kpas») —
cornerstone.

B ycTHOI ¥ nuckMeHHO# peun OuOIEM3MBI MOTYT OTCHUIATh K TOMY HIIH
MHOMY OHOJIEHiCKOMY CIOXKETY, YTOOBI COIOCTaBUTH OHMOJEHCKYI0 U peabHYIO
CUTyallud, JaBas TOAKpEIUICHHYI0 aBTropuTeroM CasimenHoro Ilucanus
KOCBEHHYIO OLIEHKY rocienneil. OHu B CkaToi (opMe penpe3eHTUPYIOT Ielble
CUTyallud, ONHCAaHHbIe B buOIMM, BKJIIOYas BBITEKAIOUIYI0 M3 HHUX MOpPAb,
aneuipyss K (OHAY OOIIMX 3HAHUH aBTOpa M pEUUIIUMEHTa (YUTaTens u
CJTYLIAIOLETO).

BriOpannbie gpazeonoru3Mel OMOIEHCKOr0 MPOUCXOKICHNUS Pa3IMYatoTCs 110
dopme, TEKCHUECKOMY 3HAUYEHUIO KOMIIOHEHTOB, a TAaKXe 10 MPUHAIICKHOCTH K
TOMY WJIM MHOMY CTWJIIO PEYH SI3BIKOBBIX €IUHMII, BXOAANIHNX B cocTaB OE.

Pacxoxnaenus mo BHeIIHEH ¢opMme MNpOSBISIOTCS B J00AaBICHUH WU
OITyIIEHHH KaKOTo-TH0O COCTaBHOTO KOMIIOHEHTa b®, a Takke B HCMOJIb30BAHUU
pa3NUYHBIX TIpaMMaTH4Yeckux (opMm cioB Oe3 ymepba s oOmero  cMmbicia
BbICKa3bIBaHUs. OOpaTUMCS K IPUMEPAM.

B® un repas de Balthazar moxer ObITh NpencTaBieH B Buae un Balthazar

(ppany.) — «Banmacapos nupy,



He, who has ears to hear, let him hear! / He will listen who has ears (anen.) -
«uMerowull yull 0a YCavbluumy,

Hueso de mis huesos y carne de mi carne/carne de mi carne (ucn.); carne
dalla mia carne e osso dalle mie ossa/carne dalla mia carne (uman.); bone of my
bone, flesh of my flesh/ flesh of my flesh/ my flesh amd blood (anen.) - «xocme om
KOCMU, NIOMb OM NIOMUY,

Manna from heaven/ manna (anen.)— « MaHHa HebeCcHAsLy,

Drain the cup of woe/ drain (to the dregs) the cup of bitterness (anen.) —
«UCRUMD 20PLKYIO Yauly 00 OHA»,

Tierra de leche y miel/ tierra que fluye leche y miel (ucn.); una terra dove
scorrono latte e miele/ terra di latte e miele (uman.) — «cmpanay, mexkywas mieKom
U MeOoM»,;

Bajo siete llaves/ bajo llave (ucn.)— «3a cemvto neuamamuy. [Peynosa, 2012]

Yro kacaercsi rpaMMaTHKH, TO YaCTO HAOJFOIAIOTCS PA3IMUMsl BO BPEMEHHBIX
IUTaHAX U HAKIIOHCHUSX TJIArOJIbHBIX (POPM.

Hanpumep, B ucnanckoM Bapuante b® «/fa munyem mensa wawa cusa» (Que
pase de mi esta copa (ucn.)) rnaron ‘“pasar” WCTIONB3yeTCS B COCIAraTeIbHOM
HAKJIOHEHMH, TOTJa KaK BO (ppaniy3ckoil u utanesackoir OF (Passi da me questo
calice (uman.); eloigne, écarte de moi ce calice/ cette coupe (¢hpany.) TIATONBI
“eloigner”/ “écarter’(¢ppany. «omoaname») n “passare”’ (uman. «MuHO8amMb,
npoxooumvy) — B TOBeNUTENbHOM. PpaHIly3ckuil U uTanbsHckuil b® nocnoBHO
O3HAYaIOT «OTJAJIM OT MEHS 3Ty Yally», a UCIIAHCKUH M aHTJIMHCKUH - «IIyCTh//a
MUHYET MEHS 3Ta YaIiay.

B pycckom muratHom B® «KTo ceeT BeTep — mo:kHeT Oypro» IJ1aroji CTOHT B
OyayiieM BpeMeHH, Kak U BO (hpaHIly3ckoMm penurnonume (Ils sement le vent, ils
récolteront la tempeéte), Torna kak B ucnaHckom (Quien siembra vientos, recoge
tempestades), ntanpsackoM (Chi semina vento, raccoglie tempesta) 1 aHTTUICKOM
(They sow the wind and reap the whirlwind) ananorax nannoit ®E — B HacTosem.

B sTOoM ke mpuMepe MOXKHO 3aMETHUTh, 4TO B HUcnaHckoM b®d ciosa vientos
(«sempoly) N tempestades («Oypu») ynorpedIstoTcs BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, B

TO BpeMsI KaK B PYyCCKOM («gemepy, «0ypsa»), UTANBSIHCKOM («ventoy, «tempestay),



bpaniysckoM («le venty, «la tempetey) n anrnuiickoM («windy, «whirlwindy) — B
CIMHCTBEHHOM.

Meuorue b® pa3nuyaroTcs M0 JEKCUYECKOMY 3HAYCHUIO KOMIIOHEHTOB B CHILY
CJIOKUBIIMXCS SI3BIKOBBIX TPAIMIINN, & TaKKE CEMAHTUYCCKHX PACXOXKIACHUH B
MHOT'OYHMCIICHHBIX MepeBoax TekcTa buodmum.

CpaBHuM Ha 1sATH si3b1kax b® ¢ o0 3HaueHueM «nyn 3emau». B cocras
pycckoro Bapuanta 3Toii DE BXOIUT apxamdyHoe CIOBO «nyn»(=«nynoky»). B
ucnanckoMm el ombligo del mundo («ombligo» - Oyke. «nynok», «nynoguna»)) u
¢bpaniy3ckoM le nombril du monde («nombrily - Oyke. «nyn», «nynok))
Oubnen3mMax  ymoTpeONstOTCS  S3BIKOBBIE  €IUHUIBI, KOTOPBIE  SIBISIOTCS
00IIeyIOTPEeOUTENbHBIMA aHATOMHUYECKUMHI MeTadopamMH CO 3HAYCHUEM «YEHMmPp,
cepeduna ye2o-1boy. B cocrase uranbsiackoro b®d il centro dell'universo rnaBHoe
CIIOBO «centro» («yewmpy) He SABISETCA aHATOMHUYECKOW Mmertadopoid, «il centro
dell’ universoy» OyKBaJIbHO 3HAYUT «yeHmp Bcenennoiiy. SI3pIkoBas equHULA «huby
(6yke. «emynka, cmynuya», UMeeT (Ppa3eoJOrHUECKH CBSI3aHHOE 3HAYCHUE «M)N
3emau», KOTOPOE pPEaJU3yeTcsi TOJIBKO ITPU COYETAaHHHM CO CloBaMH «of the
Universey.

B kauecTtBe emie OAHOrO TMpHMEpa pPACXOXKICHUH MO JICKCHYECKOMY
3HAYEHUIO BXOIANINX B cocTaB KOMIOHEHTOB DE moxxHo mpuBectu bD ¢ obmum
3HAUCHHUEM «KOPEHb 371a» U TaK K€ paCCMOTPETh €ro Ha ISTH s3bIKax. B ucnanckom
M aHIJIMHCKOM OuOJien3Max S3BIKOBBIC CIWHHUIIBI «asunto» (ucn.) W «mattery
(anen.) MMEIOT oOIee JEKCHUYeCKoe 3HaueHue «deno, onpoc, memay. Takum
obpazom, ®E «la raiz del asuntoy (ucn.) u «the root of the mattery (anen.)
OyKBaJbHO MOXHO TIE€PEBECTH, KaK «KOpeHb 0enay, «KopeHb eonpoca». B
UTAJBSTHCKOM BapUaHTE 3TOro (hpa3eosnorusma ymnorpelisieTcss cloBO «danno» co
3HAYCHUEM «8peo, ywepby, cienoBarenbHo, «la radice del danno» (uman.)
JIOCJIOBHO O3HAYaeT «KOpeHb 6peda», TOTJa KaK B PpPYyCCKUH s3bIK Bomien bd
«KOpeHb  371a»,  KOTOPbI  CEeMaHTHYECKHM  OSKBHMBAJCHTEH  (ppaHIry3cKOMy
penurnoHuMy «la racine du maly, tae «maly - «310; 8peoy.

UYro kacaeTcs CTHIMCTUYECKUX PACXOXKICHUH, TO MOXXHO 3aMETUTh, YTO B

PYCCKUX  OKBUBAJIEHTaX paccMOTpeHHbIX b® B  OoJbIIMHCTBE  CIy4aeB



YIOTPeONIACTCSl KHIDKHAsI JICKCHKa (ucnumb, 6Kycums) W YCTapeBIas JEKCHKa
(6030numse,  obpswume, 31amMoOl, HEUCNOBeOUMbIN), a TaKKE YaCTOTHO
UCIIOJIb30BAaHUE apXau3MOB (nepcmol, nyn, ceti) W IEPKOBHOCIABSIHU3MOB (0aiich
Ham OHe3b, npumua 60 s3viyex). B coctaB b® Ha HMCIAHCKOM, HTAlIbIHCKOM,
(bpaHIly3CKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX, KaK MPaBUIIO, BXOIUT JICKCUKA HEUTPATHLHOTO
CTHJISL peYH.

Opnnako HekoTopble B® MOTHOCTHIO IKBUBAIECHTHHI MO (OpMeE, CTUIIO U
JICKCUUECKOMY 3HAUCHHIO KOMITIOHEHTOB Ha BCEX IATH SI3bIKAX.

BoT oTnenbHbIC TPUMEPHI.

«obpuuii camapumanuny — un buen samaritano (ucn.) — un buon samaritano
(uman.) — le bon Samaritain (¢ppany.) — a good Samaritan (anen.);

«Kaunosa nieuats» — la serial de Cain (ucn.) — il sigillo di Caino (uman.) — le

signe de Cain (¢ppany.) — the mark of Cain (anen.);

«Cyema cyemy — vanidad de las vanidades (ucn.) — vanita delle vanita
(uman.) — vanité des vanités (¢ppany.) — vanity of vanities (anen.);

«Cooom u I'omoppa» — Sodoma y Gomorra (ucn.) — Sodoma e Gomorra
(uman.) — Sodome et Gomorrhe (¢ppany.) — Sodom and Gomorrah (auen.);

«Conv 3emnuy — la sal de la tierra (ucn.) - la sale della terra (uman.) — le sel
de la terre (¢ppany.) — the salt of the earth (anen.);

«Banaamosa ociuyay — el asna de Balaam (ucn.) — l’asina de Balaam (uman.)
— ’anesse de Balaam (¢pany.) — Balaam’s donkey (anen.);

«Knuea ocusnuy - el libro de la vida (ucn.) — il libro della vita (uman.) — le
livre de la vie (¢ppany.) — the Book of Life (anen.) u ap.

WTak, mpoBEJICHHBIM HAMH aHAJIU3 MO3BOJISET CAEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B
pyccKoM si3bike Oonbiiie nuTaTHeIX b, camu OF MeHee BapHaTUBHBI B OTIMYUE OT
UX MCMAHCKUX, UTATBIHCKUX, (PAHI[Y3CKHX U aHTJIMICKUX aHaJIoroB. Bxomsiiue B
coctaB b® KOMIIOHEHTBI B HCCIEAYEMBIX EBPOIECHCKHUX SI3bIKaX OTHOCSTCSA K
HEUTPAJIbHOMY CTWIIO peuH, a B pycckux @E — Kk KHMKHOMY. «BBICOKHN CTHIIB»
pycckux bB® co3maercs Onaromaps HCIOJB30BAHHMIO apXaW3MOB, a TaKXKe

3aMMCTBOBAHUMN U3 HCPKOBHOCIABAHCKOI'O A3bIKaA.



IIpu paccMoTpeHHHM COOTHOLICHHN OuOIen3MOB M Tekcra bubiuu ObuLl
CleNaH BBIBOJ, YTO B IEJIOM psije€ CIIy4aeB NpU YyNoTpedieHuH OuOIen3MoB
HaOJIOAFOTCSl Pa3JIMYUsl B CMBICJIOBOW TPAKTOBKE, YTO O3HAYAET, YTO TA WM MHAS
(pazeonornyeckasi eAMHUIIA CETOIHS yIOTPEOIIAETCS CO 3HAUCHHEM, OTJIMYHBIM OT
MePBOHAYAILHOTO, OMOJIEHCKOTO 3HAYCHHSI.

HccnemoBanHbld MaTepuanl yOeXHaeT, 4To JaJIeKo HE Bce OMOICH3MBI
WHTEPHALMOHANILHBI, U Jaxke Hanuune B DE Oubneiickoro mMeHW COOCTBEHHOTO
(MHTEpPHALMOHAILHOTO 10 CBOCH MPHUPOJIE) HE JIENIAeT UX TAKOBBIMHU.

KpocckynbTypHBI ~ aHamW3  BBISIBWJ  3HAYUTEIBHOE  KOJHMYECTBO
0€39KBUBAJICHTHBIX 00OPOTOB, YTO MCKIFOUUTEIBHO BAKHO IJISI IEPEBOIOBEICHUS.
[IpuBenemM B MOATBEPXKICHHE ATOTO Te3uca pAl (pa3eosorn3MoB OMOIEHCKOTO
NPOHUCXOXKICHUS, TPEACTABICHHBIX B  TOM WJIM WHOW CTENCHH WCIIaHCKOM,
UTAJBSIHCKOM, ()PAHITy3CKOM M aHTJIHHCKOM SI3bIKaX U OTCYTCTBYIOUIMX B PYCCKOM
SI3BIKE.

B anrnmiickyio ¢paseonoruto Bomen 6udneusm «A4 leopard cannot change its
(his) spots» (OyKB. «J1eomapj He MOXKET MOMEHAITh CBOUX TATCH)), TAK)KE UMEIOLITUI
Buj «Can a leopard change its spots?» (OykB. «MoeT Ju Jieonap,] MOMEHATh CBOU
nsatHa?»). B Texcre bubnuu: «Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his
spots? Then may you also do good, that are accustomed to do evil.» - « Moxer nu
EduomnnsauH nepeMeHnTh KOy CBOIO U 0apc — MSTHA CBOU? TaK U BBl MOXKETE JIU
aenaTtb noOpoe, MpUBBIKHYB AenaTh 31moe?» (Mep 13:23). JlanHoe BbIpa)keHUE HE
y3yaJbHO B PYCCKOM, UCIIAHCKOM M MTalbiHCKOM. CHHOHMMOM 3TOro Oubien3Ma
MOKHO Ha3BaTh (Pa3eoNIOTU3M «20pOamoz20 Mo2uld UCHPABUmy», OTHOCSIIUIC,
OJIHAKO, K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO. AHITIMICKHN ke OMOJIen3M MPUHAIUICKHUT K
HEUTPAJIbHOMY CTUJIIO PEUH.

«Llorar como una Magdalena» (ucn.), «pleurer comme une Madeleiney
(¢pany.) — 6yke. «nakate kak MarnanuHay, «fare la Maddalenay(uman.), «faire
la Madeleine» (¢ppany.) (upon. «xasmocsay) (Lc 7:37-47), - 3anuBaThCS TOPIOUYNMHU
Clie3aMH; B aHTJIMICKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT (Dpa3eoOTU3MBI, B COCTaB KOTOPBIX
BXoUT HoMuHanus Magdalene (Marmanena). OqHako, o nanueiM cinoBaps Collins

English Dictionary, ecTb aHIIHICKOE CylIecTBUTENbHOE magdalen/ magdalene,



neperie/ee B pa3psa] HapuLATeIbHBIX, CO 3HAUYCHUEM «a reformed prostitutey -
«TaIas )KEHIHA, BCTABILIAS HA ITyTh UCTUHHBII.

«Débil como el agua» (ucn.) — OykB. «cnabbeiii xak Boga», (Ez 7:17), -
cnalblif, XWIbIH;  Cla0OXapaKTepHBIM, CIA0OBOJNBHBIN; B  HTaJbIHCKUH,
(bpaHIly3CKUI U aHTTIMHCKUH U S3BIKK 3TOT OMOJIEU3M HE BOILIEL.

«Sembrar la cizafiay (ucn.), «seminare / spargere, mettere la zizzaniay
(uman.), «semer la zizanie» (¢ppany.) (Mt 13:25) — OyKB. «CesITh IIEBEIB», TO €CTh
«cesTh paznop». B anrnmiickoil ¢ppazeonornu ecTb CHHOHUIMUYHOE BBIPAXKEHUE «10
sow the seeds of discord» («cesTb ceMeHa pa3fopa»), OAHAKO, IIUTATHBIN OHOIen3M
«sow tares among the wheaty (OyKB. «CesTh TUIEBEIbl MEXKAY IIICHUIBI») B
IIMPOKOE YHOTpeOIeHUE HE BOIIEI, KaK M B PYCCKOM SI3bIKE.

WCTOYHUKOM  TOAOOHBIX  HECOOTBETCTBMH  SIBISIETCS,  BO-TIEPBBIX,
HEOJJMHAKOBBIM MOJX0J KOHKPETHOM JHMHIBOKYJIBTYpPHI K cojaepkaHuio bubinu B
IIEJIOM, BO-BTOPBIX, HEOJUHAKOBBIM IMOIXOJ IMEPEBOAYMKOB K Iepegade Kakoro-
1100 00pa3HOro WIIM 3HAYMMOTO B CMBICIIOBOM OTHOILIEHHH OTpe3Ka OHOIEeHCKOro
TeKCTa. B-TpeThHX, pa3nuyHOE MEPEOCMBICIEHHE OJHOTO M TOTO K€ CIOKeTa M
aKTyaJM3alys pa3HbIX MOMEHTOB B HEM, Pa3IMYHOE «PACCTABJICHUE)» AKIIEHTOB B
PYCCKOM, UCIIAHCKOM, UTAJbIHCKOM, (DpaHIly3CKOM MM aHTJIMHCKOM s3bIKax. Tak,
B CpPaBHGHHM C HCIAHCKUM, HTAIbSHCKUM M (PAHIy3CKHUM S3bIKaMH, TJIC B
OCHOBHOM DAacIpOCTpaHEHbl BTOPUUHBIE OMOIeiickre (pazeosoru3Mbl, B pyCCKOM
OKa3bIBaeTCsl OOJIbINE IIUTATHBIX (PPA3EOIOTHU3MOB.

HccrnenoBanHblii  Kopryc  ()pa3eoyloTU3MOB B PYCCKOM, HCHAHCKOM,
UTAJBTHCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX M UX COIOCTABUTENBbHBIA aHATU3 yOeKIaroT,
yT0 OMOJIEH3MBl 3HAYUTENFHO OOOTaTHIM JIEKCHMKY U (Ppa3eosOTHIO JIaHHBIX
SI3BIKOB, CTAJIM KPBUIATBIMH BRIPKCHUSAMHU. [Ipy 3TOM UX CTPYKTypa U IparmMaTuka
MOTYT Pa3IU4aThCsl.

KpocckynbTypHBIE ~ aHaIM3 CTPYKTYpbl M HparMaTUK{ OnbneicKux
(bpa3eosorn3MoB  MOATBEPXKIAET  I€eCOO0pPasHOCTh  HMX  JaJbHEHIIero
KOMIIJIEKCHOTO COITOCTABUTENIFHOIO aHajiN3a, C MPUBJICYCHUEM MaTepuaia JApyrux

S3BIKOB.
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